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PROTOCOL

for the protection of the Mediterranean Sea against pollution from land-based sources

THE CONTRACTING PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

BEING PARTIES to the Convention for the protection of the Mediterranean Sea against pollution, adopted at Barcelona on 16
February 1976,

DESIROUS of implementing paragraph 2 of Article 4 and Articles 8 and 15 of the said Convention,

NOTING the rapid increase of human activities in the Mediterranean Sea area, particularly in the fields of industrialization and
urbanization, as well as the seasonal increase in the coastal population due to tourism,

RECOGNIZING the danger posed to the marine environment and to human health by pollution from land-based sources and
the serious problems resulting therefrom in many coastal waters and river estuaries of the Mediterranean Sea, primarily due to
the release of untreated, insufficiently treated or inadequately disposed domestic or industrial discharges,

RECOGNIZING the differences in levels of development between the coastal States, and taking account of the economic and social
imperatives of the developing countries,

DETERMINED to take in dose cooperation the necessary measures to protect the Mediterranean Sea against pollution from
land-based sources,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Contracting Parties to this Protocol (hereinafter referred to as
“the Parties”) shall take all appropriate measures to prevent, abate,
combat and control pollution of the Mediterranean Sea area
caused by discharges from rivers, coastal establishments or
outfalls, or emanating from any other land-based sources within
their territories.

Article 2

For the purposes of this Protocol:

a) “the Convention” means the Convention for the protection of
the Mediterranean Sea against pollution, adopted at Barcelona
on 16 February 1976;

b) “Organization” means the body referred to in Article 13 of the
Convention;

c) “freshwater limit” means the place in watercourses where, at
low tides and in a period of low freshwater flow, there is an
appreciable increase in salinity due to the presence of sea-
water.

Article 3

The area to which this Protocol applies (hereinafter referred to as
the “Protocol area”) shall be:

a) the Mediterranean Sea area as defined in Article 1 of the Con-
vention;

b) waters on the landward side of the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured and extending, in the
case of watercourses, up to the freshwater limit;

c) saltwater marshes communicating with the sea.

Article 4

1. This Protocol shall apply:

a) to polluting discharges reaching the Protocol area from land-
based sources within the territories of the Parties, in particu-
lar:

— directly, from outfalls discharging into the sea or through
coastal disposal,

— indirectly, through rivers, canals or other watercourses,
including underground watercourses, or through run-off;

b) to pollution from land-based sources transported by the
atmosphere, under conditions to be defined in an Additional
Annex to this Protocol and accepted by the Parties in confor-
mity with the provisions of Article 17 of the Convention.

2. This Protocol shall also apply to polluting discharges from
fixed man-made offshore structures which are under the jurisdic-
tion of a Party and which serve purposes other than exploration
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and exploitation of mineral resources of the continental shelf and
the sea-bed and its sub-soil.

Article 5

1. The Parties undertake to eliminate pollution of the Protocol
area from land based sources by substances listed in Annex I to
this Protocol.

2. To this end they shall elaborate and implement, jointly or indi-
vidually, as appropriate, the necessary programmes and measu-
res.

3. These programmes and measures shall include, in particular,
common emission standards and standards for use.

4. The standards and the timetables for the implementation of
the programmes and measures aimed at eliminating pollution
from land-based sources shall be fixed by the Parties and periodi-
cally reviewed, if necessary every two years, for each of the sub-
stances listed in Annex I, in accordance with the provisions of
Article 15 of this Protocol.

Article 6

1. The Parties shall strictly limit pollution from land-based sour-
ces in the Protocol area by substances or sources listed in Annex
II to this Protocol.

2. To this end they shall elaborate and implement, jointly or indi-
vidually, as appropriate, suitable programmes and measures.

3. Discharges shall be strictly subject to the issue, by the compe-
tent national authorities, of an authorization taking due account
of the provisions of Annex III to this Protocol.

Article 7

1. The Parties shall progressively formulate and adopt, in coope-
ration with the competent international organizations, common
guidelines and, as appropriate, standards or criteria dealing in par-
ticular with:

a) the length, depth and position of pipelines for coastal outfalls,
taking into account, in particular, the methods used for pre-
treatment of effluents;

b) special requirements for effluents necessitating separate treat-
ment;

c) the quality of sea-water used for specific purposes that is
necessary for the protection of human health, living resources
and ecosystems;

d) the control and progressive replacement of products, installa-
tions and industrial and other processes causing significant
pollution of the marine environment;

e) specific requirements concerning the quantities of the substan-
ces listed in Annexes I and II discharged, their concentration
in effluents and methods of discharging them.

2. Without prejudice to the provisions of Article 5 of this Proto-
col, such common guidelines, standards or criteria shall take into
account local ecological, geographical and physical characteris-
tics, the economic capacity of the Parties and their need for deve-
lopment, the level of existing pollution and the real absorbtive
capacity of the marine environment.

3. The programmes and measures referred to in Articles 5 and 6
shall be adopted by taking into account, for their progressive
implementation, the capacity to adapt and reconvert existing
installations, the economic capacity of the Parties and their need
for development.

Article 8

Within the framework of the provisions of, and the monitoring
programmes provided for in, Article 10 of the Convention, and if
necessary in cooperation with the competent international orga-
nizations, the Parties shall carry out, at the earliest possible dates
monitoring activities in order:

a) systematically to assess, as far as possible, the levels of pollu-
tion along their coasts, in particular with regard to the sub-
stances or sources listed in Annexes I and II, and periodically
to provide information in this respect;

b) to evaluate the effects of measures taken under this Protocol
to reduce pollution of the marine environment.

Article 9

In conformity with Article 11 of the Convention, the Parties shall
cooperate as far as possible in scientific and technological fields
related to pollution from land-based sources, particularly research
on inputs, pathways and effects of pollutants and on the develop-
ment of new methods for their treatment, reduction or elimina-
tion. To this end the Parties shall, in particular, endeavour to:

a) exchange scientific and technical information;

b) coordinate their research programmes.
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Article 10

1. The Parties shall, directly or with the assistance of competent
regional or other international organizations or bilaterally, coo-
perate with a view to formulating and, as far as possible, imple-
menting programmes of assistance to developing countries, par-
ticularly in the fields of science, education and technology, with a
view to preventing pollution from land-based sources and its
harmful effects in the marine environment.

2. Technical assistance would include, in particular, the training
of scientific and technical personnel, as well as the acquisition, uti-
lization and production by those countries of appropriate equip-
ment on advantageous terms to be agreed upon among the Par-
ties concerned.

Article 11

1. If discharges from a watercourse which flows through the ter-
ritories of two or more Parties or forms a boundary between them
are likely to cause pollution of the marine environment of the
Protocol area, the Parties in question, respecting the provisions of
this Protocol in so far as each of them is concerned, are called
upon to cooperate with a view to ensuring its full application.

2. A Party shall not be responsible for any pollution originating
on the territory of a non-contracting State. However, the said
Party shall endeavour to cooperate with the said State so as to
make possible full application of the Protocol.

Article 12

1. Taking into account paragraph 1 of Article 22 of the Conven-
tion, when land-based pollution originating from the territory of
one Party is likely to prejudice directly the interests of one or
more of the other Parties, the Parties concerned shall, at the
request of one or more of them, undertake to enter into consul-
tation with a view to seeking a satisfactory solution.

2. At the request of any Party concerned, the matter shall be pla-
ced on the agenda of the next meeting of the Parties held in accor-
dance with Article 14 of this Protocol; the meeting may make
recommendations with a view to reaching a satisfactory solution.

Article 13

1. The Parties shall inform one another through the Organiza-
tion of measures taken of results achieved and, if the case arises,
of difficulties encountered in the application of this Protocol.

Procedures for the collection and submission of such information
shall be determined at the meetings of the Parties.

2. Such information shall include inter alia:

a) statistical data on the authorizations granted in accordance
with Article 6 of this Protocol;

b) data resulting from monitoring as provided for in Article 8 of
this Protocol;

c) quantities of pollutants discharged from their territories;

d) measures taken in accordance with Articles 5 and 6 of this
Protocol.

Article 14

1. Ordinary meetings of the Parties shall take place in conjunc-
tion with ordinary meetings of the Contracting Parties to the Con-
vention held pursuant to Article 14 of the Convention. The Par-
ties may also hold extraordinary meetings in accordance with
Article 14 of the Convention.

2. The functions of the meetings of the Parties to this Protocol
shall be inter alia:

a) to keep under review the implementation of this Protocol and
to consider the efficacy of the measures adopted and the advi-
sability of any other measures, in particular in the form of
Annexes;

b) to revise and amend any Annex to this Protocol, as appropria-
te;

c) to formulate and adopt programmes and measures in accor-
dance with Articles 5, 6 and 15 of this Protocol;

d) to adopt, in accordance with Article 7 of this Protocol, com-
mon guidelines, standards or criteria, in any form decided
upon by the Parties;

e) to make recommendations in accordance with paragraph 2 of
Article 12 of this Protocol;

f) to consider the information submitted by the Parties under
Article 13 of this Protocol;

g) to discharge such other functions as may be appropriate for
the application of this Protocol.

Article 15

1. The meeting of the Parties shall adopt, by a two-thirds majo-
rity, the programmes and measures for the abatement or the
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elimination of pollution from land-based sources which are pro-
vided for in Articles 5 and 6 of this Protocol.

2. The Parties which are not able to accept a programme or mea-
sures shall inform the meeting of the Parties of the action they
intend to take as regards the programme or measures concerned,
it being understood that these Parties may, at any time, give their
consent to the programme or measures that have been adopted.

Article 16

1. The provisions of the Convention relating to any Protocol
shall apply with respect to this Protocol.

2. The rules of procedure and the financial rules adopted pur-
suant to Article 18 of the Convention shall apply with respect to
this Protocol, unless the Parties to this Protocol agree otherwise.

3. This Protocol shall be open for signature, at Athens from 17
May to 16 June 1980, and at Madrid from 17 June 1980 to 16
May 1981, by any State invited to the Conference of plenipoten-

tiaries of the coastal States of the Mediterranean region for the
protection of the Mediterranean Sea against pollution from land-
based sources, held at Athens from 12 May to 17 May 1980. It
shall also be open until the same dates for signature by the Euro-
pean Economic Community and by any similar regional econo-
mic grouping of which at least one member is a coastal State of
the Mediterranean Sea area and which exercises competence in
fields covered by this Protocol.

4. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Government of Spain, which will assume
the functions of Depositary.

5. As from 17 May 1981, this Protocol shall be open for acces-
sion by the States referred to in paragraph 3 above, by the Euro-
pean Economic Community and by any grouping referred to in
that paragraph.

6. This Protocol shall enter into force on the 30th day following
the deposit of at least six instruments of ratification, acceptance
or approval of, or accession to, the Protocol by the Parties refer-
red to in paragraph 3 of this Article.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this
Protocol.

Done at Athens on this seventeenth day of May one thousand nine hundred and eighty in a single copy in the
Arabic, English, French and Spanish languages, the four texts being, equally authoritative.
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ANNEX I

A. The following substances, families and groups of substances are listed, not in order of priority, for the purposes
of Article 5 of the Protocol. They have been selected mainly on the basis of their

— toxicity,

— persistence,

— bioaccumulation.

1. Organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the marine
environment (1);

2. Organophosphorus compounds and substances which may form such compounds in the marine
environment (1);

3. Organotin compounds and substances which may form such compounds in the marine environment (1);

4. Mercury and mercury compounds;

5. Cadmium and cadmium compounds;

6. Used lubricating oils;

7. Persistent synthetic materials which may float, sink or remain in suspension and which may interfere with any
legitimate use of the sea;

8. Substances having proven carcinogenic, teratogenic or mutagenic properties in or through the marine
environment;

9. Radioactive substances, including their wastes, when their discharges do not comply with the principles of
radiation protection as defined by the competent international organizations, taking into account the
protection of the marine environment.

B. The present Annex does not apply to discharges which contain the substances listed in Section A below the limits
defined jointly by the Parties.

(1) With the exception of those which are biologically harmless or which are rapidly converted into biologically harmless substances.
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ANNEX II

A. The following substances, families and groups of substances, or sources of pollution, listed not in order of priority
for the purpose of Article 6 of the Protocol, have been selected mainly on the basis of criteria used for Annex I,
while taking into account the fact that they are generally less noxious or are more readily rendered harmless by
natural processes and therefore generally affect more limited coastal areas.

1. The following elements and their compounds:

1. zinc

2. copper

3. nickel

4. chromium

5. lead

6. selenium

7. arsenic

8. antimony

9. molybdenum

10. titanium

11. tin

12. barium

13. beryllium

14. boron

15. uranium

16. vanadium

17. cobalt

18. thallium

19. tellurium

20. silver

2. Biocides and their derivatives not covered in Annex I;

3. Organosilicon compounds and substances which may form such compounds in the marine environment
excluding those which are biologically harmless or are rapidly converted into biologically harmless
substances;

4. Crude oils and hydrocarbons of all origins;

5. Cyanides and fluorides;

6. Non-biodegradable detergents and other surface-active substances;

7. Inorganic compounds of phosphorus and elemental phosphorus;

8. Pathogenic micro-organisms;

9. Thermal discharges;

10. Substances which have a deleterious effect on the taste and/or smell of products for human consumption
derived from the aquatic environment, and compounds liable to give rise to such substances in the marine
environment;

11. Substances which have, directly or indirectly, an adverse effect on the oxygen content of the marine
environment, especially those which may cause eutrophication.

12. Acid or alkaline compounds of such composition and in such quantity that they may impair the quality of
sea-water;

13. Substances which, though of non-toxic nature, may become harmful to the marine environment or may
interfere with any legitimate use of the sea owing to the quantities in which they are discharged.

B. The control and strict limitation of the discharge of substances referred to in Section A above should be
implemented in accordance with Annex III.
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ANNEX III

With a view to the issue of an authorization for the discharge of wastes containing substances referred to in Annex
II or in Section B of Annex I of this Protocol, particular account will be taken, as the case may be, of the following
factors:

A. Characteristics and composition of the waste

1. Type and size of waste source (e.g. industrial process);

2. Type of waste (origin, average composition);

3. Form of waste (solid, liquid, sludge, slurry);

4. Total amount (volume discharged, e.g. per year);

5. Discharge pattern (continuous, intermittent, seasonally variable, etc);

6. Concentrations with respect to major constituents, substances listed in Annex I, substances listed in Annex
II, and other substances as appropriate;

7. Physical, chemical and biochemical properties of the waste.

B. Characteristics of waste constituents with respect to their harmfulness

1. Persistence (physical, chemical, biological) in the marine environment;

2. Toxicity and other harmful effects;

3. Accumulation in biological materials or sediments;

4. Biochemical transformation rendering harmful compounds;

5. Adverse effects on the oxygen content and balance;

6. Susceptibility to physical, chemical and biochemical changes and interaction in the aquatic environment with
other sea-water constituents which may produce harmful biological or other effects on any of the uses listed
in Section E below.

C. Characteristics of discharge site and receiving marine environment

1. Hydrographic, meteorological, geological and topographical characteristics of the coastal area.

2. Location and type of the discharge (outfall, canal, outlet, etc.) and its relation to other areas (such as amenity
areas, spawning, nursery, and fishing areas, shellfish grounds) and other discharges.

3. Initial dilution acheived at the point of discharge into the receiving marine environment.

4. Dispersion characteristics such as effects of currents, tides and wind on horizontal transport and vertical
mixing.

5. Receiving water characteristics with respect to physical, chemical, biological and ecological conditions in the
discharge area.

6. Capacity of the receiving marine environment to receive waste discharges without undesirable effects.

D. Availability of waste technologies

The methods of waste reduction and discharge for industrial effluents as well as domestic sewage should be
selected taking into account the availability and feasibility of:

a) alternative treatment processes;

b) re-use or elimination methods;

c) on-land disposal alternatives; and

d) appropriate low-waste technologies.

E. Potential impairment of marine ecosystems and sea-water uses

1. Effects on human health through pollution impact on:

a) edible marine organisms;
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b) bathing waters;

c) aesthetics.

2. Effects on marine ecosystems, in particular living resources endangered species and critical habitats.

3. Effects on other legitimate uses of the sea.
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PROTOCOLE

relatif à la protection de la mer Méditerranée contre la pollution d’origine tellurique

LES PARTIES CONTRACTANTES AU PRÉSENT PROTOCOLE,

ÉTANT PARTIES à la convention pour la protection de la mer Méditerranée contre la pollution, adoptée à Barcelone le 16 février
1976,

DÉSIREUSES de mettre en oeuvre les articles 4 paragraphe 2, 8 et 15 de ladite convention,

NOTANT l’accroissement rapide des activités humaines dans la zone de la mer Méditerranée, notamment dans les domaines de
l’industrialisation et de l’urbanisation, ainsi que la croissance saisonnière, liée au tourisme, des populations riveraines,

RECONNAISSANT le danger que fait courir aumilieumarin et à la santé humaine la pollution d’origine tellurique et les problèmes
graves qui en résultent dans un grand nombre d’eaux côtières et d’estuaires fluviaux de la Méditerranée, dus essentiellement au
rejet de déchets domestiques et industriels non traités, insuffisamment traités ou évacués de façon inadéquate,

RECONNAISSANT la différence des niveaux de développement entre les pays riverains et tenant compte des impératifs du
développement économique et social des pays en développement,

RÉSOLUES à prendre, en étroite coopération, les mesures nécessaires afin de protéger la mer Méditerranée contre la pollution
d’origine tellurique,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

Article premier

Les parties contractantes au présent protocole (ci-après
dénommées “les parties”) prennent toutes mesures appropriées
pour prévenir, réduire, combattre et maîtriser la pollution de la
zone de la mer Méditerranée due aux déversements par les fleuves,
les établissements côtiers ou les émissaires, ou émanant de toute
autre source terrestre située sur leur territoire.

Article 2

Aux fins du présent protocole:

a) on entend par “la convention” la convention pour la protec-
tion de la mer Méditerranée contre la pollution, adoptée à Bar-
celone le 16 février 1976;

b) on entend par “organisation” l’organisme visé à l’article 13 de
la convention;

c) on entend par “limite des eaux douces” l’endroit dans le cours
d’eau oů, à marée basse et en période de faible débit d’eau dou-
ce, le degré de salinité augmente sensiblement par suite de la
présence de l’eau de mer.

Article 3

La zone d’application du présent protocole (ci-après dénommée la
“zone du protocole”) comprend:

a) la zone de la mer Méditerranée délimitée à l’article 1er de la
convention;

b) les eaux en deçà de la ligne de base servant à mesurer la lar-
geur de la mer territoriale et s’étendant, dans le cas des cours
d’eau, jusqu’à la limite des eaux douces;

c) les étangs salés communiquant avec la mer.

Article 4

1. Le présent protocole s’applique:

a) aux rejets polluants provenant de sources terrestres situées sur
le territoire des parties et qui atteignent la zone du protocole,
en particulier,

— directement, par des émissaires en mer ou par dépôt ou
déversements effectués sur la côte ou à partir de celle-ci,

— indirectement, par l’intermédiaire des fleuves, canaux ou
autres cours d’eau, y compris des cours d’eau souterrains,
ou du ruissellement;

b) à la pollution d’origine tellurique transférée par l’atmosphère,
selon des conditions qui seront définies dans une annexe addi-
tionnelle au protocole acceptée par les parties conformément
aux dispositions de l’article 17 de la convention.

2. Le protocole s’applique également aux rejets polluants en pro-
venance de structures artificielles fixes placées en mer qui, rele-
vant de la juridiction d’une partie, sont utilisées à des fins autres
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que l’exploration et l’exploitation de ressources minérales du pla-
teau continental, du fond de la mer et de son sous-sol.

Article 5

1. Les parties s’engagent à éliminer la pollution d’origine telluri-
que de la zone du protocole par les substances énumérées à
l’annexe I au présent protocole.

2. À cette fin, elles élaborent et mettent en oeuvre, conjointement
ou individuellement selon le cas, les programmes et les mesures
nécessaires.

3. Ces programmes et mesures comprennent notamment des
normes communes d’émission et des normes d’usage.

4. Les normes et les calendriers d’application pour la mise en
oeuvre des programmes et mesures visant à éliminer la pollution
d’origine tellurique sont fixés par les parties et réexaminés pério-
diquement, au besoin tous les deux ans, pour chacune des sub-
stances énumérées à l’annexe I, conformément aux dispositions de
l’article 15 du présent protocole.

Article 6

1. Les parties s’engagent à réduire rigoureusement la pollution
d’origine tellurique de la zone du protocole par les substances ou
sources énumérées à l’annexe II au présent protocole.

2. À cette fin, elles élaborent et mettent en oeuvre, conjointement
ou individuellement selon le cas, des programmes et mesures
appropriés.

3. Les rejets sont strictement subordonnés à la délivrance, par les
autorités nationales compétentes, d’une autorisation tenant
dûment compte des dispositions de l’annexe III au présent proto-
cole.

Article 7

1. Les parties élaborent et adoptent progressivement, en collabo-
ration avec les organisations internationales compétentes, des lig-
nes directrices et, le cas échéant, des normes ou critères communs
concernant notamment:

a) la longueur, la profondeur et la position des canalisations uti-
lisées pour les émissaires côtiers, en tenant compte, notam-
ment, des méthodes utilisées pour le traitement préalable des
effluents;

b) les prescriptions particulières concernant les effluents nécessi-
tant un traitement séparé;

c) la qualité des eaux de mer utilisées à des fins particulières,
nécessaire pour la protection de la santé humaine, des ressour-
ces biologiques et des écosystèmes;

d) le contrôle et le remplacement progressif des produits, instal-
lations, procédés industriels et autres ayant pour effet de pol-
luer sensiblement le milieu marin;

e) les prescriptions particulières visant les quantités rejetées, la
concentration dans les effluents et les méthodes de déverse-
ment des substances énumérées dans les annexes I et II.

2. Sans préjudice des dispositions de l’article 5 du présent proto-
cole, ces lignes directrices, normes ou critères communs tiennent
compte des caractéristiques locales écologiques, géographiques et
physiques, de la capacité économique des parties et de leur besoin
de développement, du niveau de la pollution existante et de la
capacité réelle d’absorption du milieu marin.

3. Les programmes et mesures prévus aux articles 5 et 6 seront
adoptés en tenant compte, pour leur application progressive, de
la capacité d’adaptation et de reconversion des installations exis-
tantes, de la capacité économique des parties et de leur besoin de
développement.

Article 8

Dans le cadre des dispositions et des programmes de surveillance
continue prévus à l’article 10 de la convention, et au besoin en
collaboration avec les organisations internationales compétentes,
les parties entreprennent le plus tôt possible des activités de sur-
veillance continue ayant pour objet:

a) d’évaluer systématiquement, dans toute la mesure du possible,
les niveaux de pollution le long de leurs côtes, notamment en
ce qui concerne les substances ou sources énumérées aux
annexes I et II, et de fournir périodiquement des renseigne-
ments à ce sujet;

b) d’évaluer les effets des mesures prises, en application du pré-
sent protocole, pour réduire la pollution du milieu marin.

Article 9

Conformément à l’article 11 de la convention, les parties coopè-
rent dans la mesure du possible dans les domaines de la science et
de la technologie qui sont liés à la pollution d’origine tellurique,
notamment en ce qui concerne la recherche sur les apports, les
voies de transfert et les effets des différents polluants, ainsi que sur
l’élaboration de nouvelles méthodes pour le traitement, la réduc-
tion ou l’élimination de ces polluants. À cet effet, les parties
s’efforcent notamment:

a) d’échanger des renseignements d’ordre scientifique et techni-
que;

b) de coordonner leurs programmes de recherche.
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Article 10

1. Les parties, agissant directement ou avec l’aide des organisa-
tions régionales ou d’autres organisations internationales quali-
fiées, ou de manière bilatérale, coopèrent en vue d’élaborer et,
dans la mesure du possible, en vue de mettre en oeuvre des pro-
grammes d’assistance en faveur des pays en développement,
notamment dans les domaines de la science, de l’éducation et de
la technologie, afin de prévenir la pollution d’origine tellurique et
ses effets préjudiciables dans le milieu marin.

2. L’assistance technique porterait en particulier sur la formation
de personnel scientifique et technique ainsi que sur l’acquisition,
l’utilisation et la fabrication de matériel approprié par ces pays à
des conditions avantageuses à convenir entre les parties concer-
nées.

Article 11

1. Si les rejets provenant d’un cours d’eau qui traverse les terri-
toires de deux ou plusieurs parties ou constitue une frontière entre
elles risquent de provoquer la pollution du milieu marin de la
zone du protocole, en respectant, chacune en ce qui la concerne,
les dispositions du présent protocole, les parties intéressées sont
invitées à coopérer en vue d’assurer sa pleine application.

2. Une partie ne peut être tenue pour responsable d’une pollu-
tion ayant son origine sur le territoire d’un État qui n’est pas par-
tie contractante. Toutefois, la partie contractante s’efforcera de
coopérer avec ledit État afin de rendre possible la pleine applica-
tion du protocole.

Article 12

1. Compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l’article 22
de la convention, lorsque la pollution d’origine tellurique en pro-
venance du territoire d’une partie est susceptible de mettre en
cause directement les intérêts d’une ou de plusieurs autres parties,
les parties concernées, à la demande de l’une ou de plusieurs
d’entre elles, s’engagent à entrer en consultation en vue de rec-
hercher une solution satisfaisante.

2. À la demande de toute partie intéressée, la question est mise à
l’ordre du jour de la réunion suivante des parties tenue conformé-
ment à l’article 14 du présent protocole; cette réunion peut for-
muler des recommandations en vue de parvenir à une solution
satisfaisante.

Article 13

1. Les parties s’informent mutuellement, par l’intermédiaire de
l’organisation, des mesures prises, des résultats obtenus et, le cas

échéant, des difficultés rencontrées lors de l’application du pré-
sent protocole. Les modalités permettant de recueillir et de présen-
ter ces informations sont déterminées lors des réunions des par-
ties.

2. De telles informations devront comprendre entre autres:

a) les données statistiques concernant les autorisations accordées
aux termes de l’article 6 du présent protocole;

b) les données résultant de la surveillance continue prévue à
l’article 8 du présent protocole;

c) les quantités des polluants émis à partir de leurs territoires;

d) les mesures prises aux termes des articles 5 et 6 du présent
protocole.

Article 14

1. Les réunions ordinaires des parties se tiennent lors des réu-
nions ordinaires des parties contractantes à la convention organi-
sées en vertu de l’article 14 de ladite convention. Les parties peu-
vent aussi tenir des réunions extraordinaires conformément à
l’article 14 de la convention.

2. Les réunions des parties au présent protocole ont notamment
pour objet:

a) de veiller à l’application du protocole et d’examiner l’efficacité
des mesures adoptées ainsi que l’opportunité de prendre
d’autres dispositions, en particulier sous forme d’annexes;

b) de réviser et d’amender, le cas échéant, toute annexe au pro-
tocole;

c) d’élaborer et d’adopter des programmes et des mesures con-
formément aux articles 5, 6 et 15 du présent protocole;

d) d’adopter, conformément à l’article 7 du présent protocole, des
lignes directrices, normes ou critères communs sous toute
forme convenue par les parties;

e) de formuler des recommandations conformément au para-
graphe 2 de l’article 12 du présent protocole;

f) d’examiner les informations soumises par les parties en appli-
cation de l’article 13 du présent protocole;

g) de remplir en tant que de besoin toutes autres fonctions en
application du présent protocole.

Article 15

1. La réunion des parties adopte à la majorité des deux tiers les
programmes et mesures de réduction ou d’élimination de la
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pollution d’origine tel lurique prévus aux articles 5 et 6 du pré-
sent protocole.

2. Les parties qui n’ont pu accepter un programme ou des mesu-
res informent la réunion des parties des dispositions qu’elles
entendent prendre dans le domaine du programme ou des mesu-
res concernés, étant entendu que ces parties pourront à tout
moment donner leur accord au programme ou aux mesures
adoptés.

Article 16

1. Les dispositions de la convention se rapportant à tout proto-
cole s’appliquent à l’égard du présent protocole.

2. Le règlement intérieur et les règles financières adoptés confor-
mément à l’article 18 de la convention s’appliquent à l’égard du
présent protocole, à moins que les parties au protocole n’en con-
viennent autrement.

3. Le présent protocole est ouvert à Athènes, du 17 mai 1980 au
16 juin 1980, et à Madrid, du 17 juin 1980 au 16 mai 1981, à la

signature des États invités à la conférence des plénipotentiaires des
États côtiers de la région méditerranéenne sur la protection de la
mer Méditerranée contre la pollution d’origine tellurique, tenue à
Athènes du 12 au 17 mai 1980. Il est également ouvert, jusqu’aux
mêmes dates, à la signature de la Communauté économique euro-
péenne et de tout groupement économique régional similaire
dont l’un au moins des membres est un État côtier de la zone de
la mer Méditerranée et qui exerce des compétences dans des
domaines couverts par le présent protocole.

4. Le présent protocole sera soumis à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront déposés auprès du gouvernement de
l’Espagne, qui assumera les fonctions de dépositaire.

5. À partir du 17 mai 1981, le présent protocole est ouvert à
l’adhésion des États visés au paragraphe 3 ci-dessus, de la Com-
munauté économique européenne et de tout groupement visé
audit paragraphe.

6. Le présent protocole entrera en vigueur le trentième jour à
compter de la date du dépôt d’au moins six instruments de ratifi-
cation, d’acceptation ou d’approbation du protocole ou
d’adhésion à celui-ci par les parties visées au paragraphe 3 du pré-
sent article.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent protocole.

Fait à Athènes, le dix-sept mai mil neuf cent quatre-vingt, en un seul exemplaire en langues anglaise, arabe,
espagnole et française, les quatre textes faisant également foi.
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ANNEXE I

A. Les substances, familles et groupes de substances suivants sont énumérés sans ordre de priorité aux fins de l’article
5 du protocole. Ils ont été choisis principalement sur la base:

— de leur toxicité,

— de leur persistance,

— de leur bioaccumulation.

1. Composés organohalogénés et substances qui peuvent donner naissance à de tels composés dans le milieu
marin (1).

2. Composés organophosphorés et substances qui peuvent donner naissance à de tels composés dans le milieu
marin (1).

3. Composés organostanniques et substances qui peuvent donner naissance à de tels composés dans le milieu
marin (1).

4. Mercure et composés du mercure.

5. Cadmium et composés du cadmium.

6. Huiles lubrifiantes usées.

7. Matières synthéthiques persistantes qui peuvent flotter, couler ou rester en suspension et qui peuvent gęner
toute utilisation légitime de la mer.

8. Substances dont il est prouvé qu’elles possèdent un pouvoir cancérigène, tératogène ou mutagène dans le
milieu marin ou par l’intermédiaire de celui-ci.

9. Substances radioactives, y compris leurs déchets, si leurs rejets ne sont pas conformes aux principes de la
radioprotection définis par les organisations internationales compétentes en tenant compte de la protection
du milieu marin.

B. La présente annexe ne s’applique pas aux rejets qui contiennent les substances énumérées à la section A ci-dessus
en des quantités inférieures aux limites déterminées conjointement par les parties.

(1) À l’exception de ceux qui sont biologiquement inoffensifs ou qui se transforment rapidement en substances biologiquement
inoffensives.
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ANNEXE II

A. Les substances, familles et groupes de substances, ou sources de pollution, ci-après énumérés sans ordre de priorité
aux fins de l’article 6 du protocole, ont été choisis principalement sur la base des critères retenus pour l’annexe
I mais en tenant compte du fait qu’ils sont en général moins nocifs ou sont plus aisément rendus inoffensifs par
un processus naturel et, par conséquent, affectent en général des zones côtières plus limitées.

1. Les éléments suivants, ainsi que leurs composés:

1. Zinc

2. Cuivre

3. Nickel

4. Chrome

5. Plomb

6. Sélénium

7. Arsenic

8. Antimoine

9. Molybdène

10. Titane

11. Étain

12. Baryum

13. Béryllium

14. Bore

15. Uranium

16. Vanadium

17. Cobalt

18. Thallium

19. Tellure

20. Argent

2. Les biocides et leurs dérivés non visés à l’annexe I.

3. Les composés organosiliciés et substances qui peuvent donner naissance à de tels composés dans le milieu
marin, à l’exclusion de ceux qui sont biologiquement inoffensifs ou qui se transforment rapidement en
substances biologiquement inoffensives.

4. Pétrole brut et hydrocarbures de toute origine.

5. Cyanures et fluorures.

6. Détergents et autres substances tensio-actives non biodégradables.

7. Composés inorganiques du phosphore et phosphore élémentaire.

8. Micro-organismes pathogènes.

9. Rejets thermiques.

10. Substances ayant un effet nuisible sur le goűt et/ou sur l’odeur des produits de consommation de l’homme
dérivés du milieu aquatique, ainsi que les composés susceptibles de donner naissance à de telles substances
dans le milieu marin.

11. Substances exerçant une influence défavorable soit directement soit indirectement sur la teneur en oxygène
du milieu marin, spécialement celles qui peuvent ętre à l’origine de phénomènes d’eutrophisation.

12. Composés acides ou basiques dont la composition et la quantité sont telles qu’ils peuvent compromettre la
qualité des eaux marines.

13. Substances qui, bien que non toxiques par nature, peuvent devenir nocives pour le milieu marin ou peuvent
gęner toute utilisation légitime de la mer en raison des quantités rejetées.

B. Le contrôle et la rigoureuse limitation du rejet des substances mentionnées à la section A ci-dessus doivent ętre
appliqués en accord avec l’annexe III.
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ANNEXE III

En vue de la délivrance d’une autorisation pour le rejet de déchets contenant des substances mentionnées à l’annexe
II ou à la section B de l’annexe I du présent protocole, il sera tenu compte notamment, et selon les cas, des facteurs
suivants:

A. Caractéristiques et composition du déchet

1. Type et importance de la source du déchet (procédé industriel, par exemple).

2. Type du déchet (origine, composition moyenne).

3. Forme du déchet (solide, liquide, boueuse).

4. Quantité totale (volume rejeté chaque année, par exemple).

5. Mode de rejet (permanent, intermittent, variant selon les saisons, etc.).

6. Concentration des principaux constituants, substances énumérées à l’annexe I, substances énumérées à
l’annexe II, et autres substances, selon le cas.

7. Propriétés physiques, chimiques et biochimiques du déchet.

B. Caractéristiques des constituants du déchet quant à la nocivité

1. Persistance (physique, chimique et biologique) dans le milieu marin.

2. Toxicité et autres effets nocifs.

3. Accumulation dans les matières biologiques ou les sédiments.

4. Transformation biochimique produisant des composés nocifs.

5. Effets défavorables sur la teneur et l’équilibre de l’oxygène.

6. Sensibilité aux transformations physiques, chimiques et biochimiques et interaction dans le milieu aquatique
avec d’autres constituants de l’eau de mer qui peuvent produire des effets, biologiques ou autres, nocifs du
point de vue des utilisations énumérées à la section E ci-après.

C. Caractéristiques du lieu de déversement et du milieu marin récepteur

1. Caractéristiques hydrographiques, météorologiques, géologiques et topographiques de la zone côtière.

2. Emplacement et type du rejet (émissaire, canal, sortie d’eau, etc.) et situation par rapport à d’autres
emplacements (tels que les zones d’agrément, de frai, de culture et de pęche, zones conchylicoles) et à d’autres
rejets.

3. Dilution initiale réalisée au point de décharge dans le milieu marin récepteur.

4. Caractéristiques de dispersion, telles que les effets des courants, des marées et du vent sur le déplacement
horizontal et le brassage vertical.

5. Caractéristiques de l’eau réceptrice, eu égard aux conditions physiques, chimiques, biologiques et écologiques
existant dans la zone de rejet.

6. Capacité du milieu marin récepteur à absorber sans effets défavorables les déchets rejetés.

D. Disponibilité de techniques concernant les déchets

Les méthodes de réduction et de rejet des déchets doivent ętre choisies pour les effluents industriels ainsi que pour
les eaux usées domestiques en tenant compte de l’existence et de la possibilité de mise en oeuvre:

a) des alternatives en matière de procédés de traitement;

b) des méthodes de réutilisation ou d’élimination;

c) des alternatives de décharge sur terre;

d) des technologies à faible quantité de déchets.

E. Atteintes possibles aux écosystèmes marins et aux utilisations de l’eau de mer

1. Effets sur la santé humaine du fait des incidences de la pollution sur:

a) les organismes marins comestibles;
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b) les eaux de baignade;

c) l’esthétique.

2. Effets sur les écosystèmes marins, notamment les ressources biologiques, les espèces en danger et les habitats
vulnérables.

3. Effets sur d’autres utilisations légitimes de la mer.
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PROTOKOLS

par Vidusjūras aizsardzību no sauszemes avotu radītā piesārņojuma

ŠĀ PROTOKOLA LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

BŪDAMAS DALĪBVALSTIS Konvencijai par Vidusjūras aizsardzību no piesārņojuma, kas pieņemta Barselonā 1976. gada
16. februārī,

VĒLOTIES īstenot minētās konvencijas 4. panta 2. punkta prasības un 8. un 15. panta prasības,

ATZĪMĒJOT cilvēku darbību straujo pastiprināšanos Vidusjūras rajonā, jo īpaši industrializācijas un urbanizācijas jomās, kā arī
sezonālas piekrastes apdzīvotības palielināšanos tūrisma dēļ,

ATZĪSTOT apdraudējumu, ko jūras videi un cilvēku veselībai rada piesārņojums no sauszemes avotiem, un nopietnās problēmas,
ko tas rezultātā rada daudzos Vidusjūras piekrastes ūdeņos un upju grīvās, galvenokārt neapstrādātu, nepietiekami apstrādātu
vai neatbilstoši apglabātu sadzīves vai rūpniecisko izplūžu dēļ,

ATZĪSTOT attīstības līmeņu atšķirības starp piekrastes valstīm un ņemot vērā jaunattīstības valstu ekonomiskās un sociālās
attīstības nepieciešamību,

APŅĒMUŠĀS ciešā sadarbībā veikt vajadzīgos pasākumus, lai aizsargātu Vidusjūru no sauszemes avotu radītā piesārņojuma,

IR VIENOJUŠĀS PAR TURPMĀKO.

1. pants

Šā protokola Līgumslēdzējas puses (še turpmāk “Puses”) veic visus
attiecīgos pasākumus, lai novērstu, mazinātu, apkarotu un
kontrolētu Vidusjūras rajona piesārņojumu, ko rada izplūdes no
upēm, piekrastes uzņēmumiem vai izplūdes vietām, kā arī
noplūde no visiem citiem sauszemes avotiem, kas atrodas
minētajās teritorijās.

2. pants

Šajā protokolā:

a) “Konvencija” ir Konvencija par Vidusjūras aizsardzību no pie-
sārņojuma, kas pieņemta Barselonā 1976. gada 16. februārī;

b) “Organizācija” ir Konvencijas 13. pantā minētā struktūra;

c) “saldūdens robeža” ir ūdensteču vieta, kur bēgumu laikā un
mazas saldūdens plūsmas laikā ir ievērojami palielināts sāļums
jūras ūdens klātbūtnes dēļ.

3. pants

Darbības zona, uz kuru attiecas šis protokols (še turpmāk “Proto-
kola darbības zona”) ir šāda:

a) Vidusjūras rajons, kas definēts Konvencijas 1. pantā;

b) ūdeņi krasta virzienā no bāzes līnijām, no kurām mēra terito-
riālās jūras platumu, kas ūdensteču gadījumā sniedzas līdz pat
saldūdens robežai;

c) sāļūdens purvi, kas savienojas ar jūru.

4. pants

1. Šo protokolu piemēro:

a) piesārņojošu vielu izplūdēm, kas sasniedz Protokola darbības
zonu, no sauszemes avotiem Pušu teritorijās, jo īpaši:

— tieši, no izplūdes vietām ieplūstot jūrā, vai tiekot iepludi-
nātām no krasta,

— netieši, pa upēm, kanāliem vai citām ūdenstecēm, ieskaitot
pazemes ūdensteces, vai ar virszemes noteces ūdeņiem;

b) piesārņojumam no sauszemes avotiem, kas tiek pārnests ar
atmosfēras palīdzību pie nosacījumiem, kuri definējami šā
protokola papildu pielikumā un kurus Dalībvalstis akceptēju-
šas saskaņā ar Konvencijas 17. panta noteikumiem.

2. Šo protokolu piemēro arī piesārņojošu vielu izplūdēm no fik-
sētām, rūpnieciski izgatavotām iekārtām atklātā jūrā, kuras atro-
das Puses jurisdikcijā un kuras izmanto vajadzībām, kas nav
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kontinentālā šelfa, jūras dibena un tā dzīļu izrakteņu izpēte un
izmantošana.

5. pants

1. Dalībvalstis apņemas likvidēt Protokola darbības zonas piesār-
ņojumu ar šā protokola I pielikumā minētajām vielām no sausze-
mes avotiem.

2. Šim nolūkam tās pēc vajadzības kopīgi vai atsevišķi izstrādā un
pilda vajadzīgās programmas un pasākumus.

3. Šajās programmās un pasākumos jo īpaši iekļauj kopējus emi-
sijas standartus un izmantošanas standartus.

4. Šos standartus un grafikus programmu un pasākumu veikša-
nai ar mērķi likvidēt piesārņojumu no sauszemes avotiem nosaka
Puses, un tos periodiski pārskata, ja vajadzīgs, ik pēc diviem
gadiem, attiecībā uz katru I pielikumā minēto vielu saskaņā ar šā
protokola 15. panta noteikumiem.

6. pants

1. Puses stingri ierobežo piesārņojumu no sauszemes avotiem
Protokola darbības zonā ar šā protokola II pielikumā minētajām
vielām vai avotiem.

2. Šim nolūkam tās pēc vajadzības kopīgi vai atsevišķi izstrādā un
pilda piemērotas programmas un pasākumus.

3. Attiecībā uz izplūdēm noteikti ir jāsaņem kompetento valstu
iestāžu atļauja, pienācīgi ievērojot šā protokola III pielikuma
noteikumus.

7. pants

1. Puses sadarbībā ar kompetentajām starptautiskajām organizā-
cijām pakāpeniski izstrādā un pieņem kopējas nostādnes un, pēc
vajadzības, standartus vai kritērijus, kuri jo īpaši attiecas uz:

a) cauruļvadu garumu, dziļumu un novietojumu piekrastes izplū-
des vietās, jo īpaši ņemot vērā notekūdeņu pirmsattīrīšanā
izmantotās metodes;

b) īpašām prasībām attiecībā uz notekūdeņiem, kas paredz to
atsevišķu apstrādi;

c) īpašiem nolūkiem izmantotā jūras ūdens kvalitāti, kas ir vaja-
dzīga cilvēku veselības, dzīvo resursu un ekosistēmu aizsardzī-
bai;

d) tādu produktu, iekārtu un rūpniecisko un citu procesu kon-
troli un pakāpenisku aizstāšanu, kas rada ievērojamu jūras
vides piesārņojumu;

e) īpašām prasībām attiecībā uz I un II pielikumā minēto vielu
izplūdes daudzumiem, koncentrāciju notekūdeņos un izvadī-
šanas metodēm.

2. Neierobežojot šā protokola 5. pantu, šādās kopējās nostādnēs,
standartos un kritērijos jāņem vērā vietējais ekoloģiskais, ģeogrā-
fiskais un fiziskais raksturojums, Pušu ekonomiskā kapacitāte un
to vajadzība pēc attīstības, esošā piesārņojuma apmērs un jūras
vides patiesā absorbcijas spēja.

3. Šā protokola 5. un 6. pantā minētās programmas un pasāku-
mus pieņem, ņemot vērā spēju pielāgot un pārveidot iepriekšējā
stāvoklī esošās iekārtas, kā arī Pušu ekonomisko kapacitāti un to
vajadzību pēc attīstības.

8. pants

Konvencijas 10. panta noteikumu un tajos paredzēto monitoringa
programmu sakarā un sadarbībā ar kompetentajām starptautiska-
jām organizācijām Puses cik vien iespējams drīz veic uzraudzības
pasākumus, lai,

a) ciktāl iespējams, sistemātiski novērtētu piesārņojuma apmēru
Pušu krastos, jo īpaši attiecībā uz I un II pielikumā minētajām
vielām un avotiem, un periodiski sniegtu informāciju šajā
sakarā;

b) novērtētu, kāda ir ietekme saskaņā ar šo Protokolu veiktajiem
pasākumiem, lai samazinātu jūras vides piesārņojumu.

9. pants

Saskaņā ar Konvencijas 11. pantu, Puses sadarbojas, ciktāl iespē-
jams, zinātnes un tehnikas jomās, kas saistītas ar piesārņojumu no
sauszemes avotiem, jo īpaši ar zinātnisko izpēti par piesārņojošo
vielu ievadēm, atrašanās vietām un ietekmi, kā arī par jaunu
metožu izstrādi to apstrādei, samazināšanai vai likvidēšanai. Šim
nolūkam Puses jo īpaši cenšas:

a) apmainīties ar zinātnisku un tehnisku informāciju;

b) koordinēt to pētniecības programmas.
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10. pants

1. Puses tieši vai ar kompetentu reģionālu vai citu starptautisku
organizāciju palīdzību, vai divpusēji sadarbojas, lai izveidotu un,
ciktāl iespējams, izpildītu jaunattīstības valstu palīdzības prog-
rammas, jo īpaši zinātnes, izglītības un tehnoloģijas jomās, lai
novērstu piesārņojumu no sauszemes avotiem un tā kaitīgo
ietekmi uz jūras vidi.

2. Tehniskajā palīdzībā jo īpaši ietilptu zinātniskā un tehniskā
personāla mācības, kā arī attiecīga aprīkojuma pārņemšana,
izmantošana un ražošana minētajās valstīs uz izdevīgiem notei-
kumiem, par kuriem jāvienojas ieinteresēto Pušu starpā.

11. pants

1. Ja izplūdes no ūdensteces, kura plūst cauri divu vai vairāku
Pušu teritorijām vai kura veido robežu starp tām, var radīt jūras
vides piesārņojumu Protokola darbības zonā, attiecīgās Dalībval-
stis, ievērojot šā protokola noteikumus, ciktāl tas attiecas uz katru
no tām, tiek aicinātas sadarboties, lai nodrošinātu Protokola pie-
mērošanu pilnā apjomā.

2. Puse neatbild par piesārņojumu, kas radies trešās valsts terito-
rijā. Taču šī Puse cenšas sadarboties ar attiecīgo trešo valsti, lai
būtu iespējama pilnīga Protokola piemērošana.

12. pants

1. Ņemot vērā Konvencijas 22. panta 1. punktu, ja kādas Puses
teritorijā radies sauszemes piesārņojums var tieši traucēt vienas
vai vairāku citu Pušu interesēm, ieinteresētās Puses pēc vienas vai
vairāku Pušu pieprasījuma apņemas konsultēties ar nolūku rast
apmierinošu risinājumu.

2. Pēc kādas ieinteresētās Puses pieprasījuma šo jautājumu iekļauj
Pušu nākamās sanāksmes darba kārtībā, ko notur saskaņā ar šā
Protokola 14. pantu; šajā sanāksmē var izstrādāt ieteikumus ar
nolūku nonākt pie apmierinoša risinājuma.

13. pants

1. Puses ar Organizācijas starpniecību informē cita citu par veik-
tajiem pasākumiem, gūtajiem rezultātiem un attiecīgā gadījumā

par piedzīvotajām grūtībām, piemērojot šo protokolu. Šādas
informācijas savākšanas un iesniegšanas procedūras nosaka Pušu
sanāksmēs.

2. Šādā informācijā cita starpā var iekļaut:

a) statistikas datus par atļaujām, kas piešķirtas saskaņā ar šā Pro-
tokola 6. pantu;

b) datus, kas iegūti veicot uzraudzību, kā paredzēts šā Protokola
8. pantā;

c) daudzumu, kādā no to teritorijām izplūdušas piesārņojošas
vielas;

d) pasākumus, kas veikti saskaņā ar šā Protokola 5. un 6. pantu.

14. pants

1. Pušu kārtējās sanāksmes notiek vienlaikus ar Konvencijas Pušu
kārtējām sanāksmēm, ko rīko saskaņā ar Konvencijas 14. pantu.
Puses var arī sasaukt ārkārtas sanāksmes saskaņā ar Konvencijas
14. pantu.

2. Šā Protokola Pušu sanāksmju funkcijas citu starpā ir šādas:

a) pārraudzīt šā Protokola prasību izpildi un apsvērt noteikto
pasākumu efektivitāti un visu citu pasākumu vēlamību, jo īpaši
pielikumu formā;

b) pēc vajadzības pārskatīt un grozīt jebkuru šā Protokola pieli-
kumu;

c) izstrādāt un pieņemt programmas un pasākumus saskaņā ar šā
Protokola 5., 6. un 15. pantu;

d) saskaņā ar šā Protokola 7. pantu pieņemt kopējas nostājas,
standartus vai kritērijus jebkādā formā, kā to nolemj Puses;

e) sniegt ieteikumus saskaņā ar šā Protokola 12. panta 2. punktu;

f) apsvērt Pušu iesniegto informāciju saskaņā ar šā Protokola
13. pantu;

g) pildīt visas citas funkcijas, kādas var būt lietderīgas šā Proto-
kola piemērošanai.

15. pants

1. Pušu sanāksmē ar divu trešdaļu balsu vairākumu pieņem prog-
rammas un pasākumus, lai mazinātu vai likvidētu piesārņojumu
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no sauszemes avotiem, kuri paredzēti šā Protokola 5. un
6. pantā.

2. Puses, kuras nevar akceptēt programmu vai pasākumus,
informē Pušu sanāksmi par darbību, ko tā grasās veikt saistībā ar
attiecīgo programmu vai pasākumiem; šīs Puses jebkurā laikā var
dot savu piekrišanu programmai vai pasākumiem, kas ir veikti.

16. pants

1. Attiecībā uz šo Protokolu piemēro Konvencijas noteikumus,
kas saistīti ar jebkuru protokolu.

2. Attiecībā uz šo Protokolu piemēro reglamentu un finanšu
noteikumus, kas pieņemti saskaņā ar Konvencijas 18. pantu, ja
vien šā Protokola Dalībvalstis nevienojas citādi.

3. Šis Protokols ir atvērts parakstīšanai Atēnās no 1980. gada
17. maija līdz 16. jūnijam un Madridē no 1980. gada 17. jūnija
līdz 1981. gada 16. maijam jebkurai valstij, kas ir uzaicināta uz

Vidusjūras reģiona piekrastes valstu pilnvaroto konferenci par
Vidusjūras aizsardzību no sauszemes avotu radītā piesārņojuma,
kura notiek Atēnās no 1980. gada 12. maija līdz 17. maijam.

Tas ir pieejams parakstīšanai līdz minētajiem datumiem arī Eiro-
pas Ekonomikas kopienai un jebkuram līdzīgam reģionālam eko-
nomiskam grupējam, no kura vismaz viena locekle ir Vidusjūras
rajona piekrastes valsts un kuras kompetencē ietilpst jomas, uz
kurām attiecas šis Protokols.

4. Šis Protokols ir ratificējams, pieņemams vai apstiprināms. Rati-
fikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus deponē
Spānijas valdībai, kura uzņemsies depozitāres funkcijas.

5. No 1981. gada 17. maija šis protokols ir atvērts, lai tam pie-
vienotos iepriekš 3. punktā minētās valstis, Eiropas Ekonomikas
kopiena un jebkurš minētajā punktā minētais grupējums.

6. Šis protokols stājas spēka trīsdesmitajā dienā pēc tam, kad vis-
maz sešas šā panta 3. punktā minētās Puses būs deponējušas Pro-
tokola ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentu
vai Protokolam pievienojušās.

To apliecinot, apakšā parakstījušies, kurus attiecīgi pilnvarojušas to attiecīgās valdības, ir parakstījuši šo protokolu.

Atēnās, tūkstoš deviņi simti astoņdesmitā gada septiņpadsmitajā maijā, vienā eksemplārā arābu, angļu, franču un
spāņu valodā; visiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem.
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I PIELIKUMS

A. Še turpmāk neprioritārā secībā ir uzskaitītas vielas, vielu klases un grupas šā protokola 5. panta vajadzībām. Tās
ir izraudzītas, galvenokārt balstoties uz to:

— toksicitāti,

— noturību,

— bioakumulāciju.

1. Halogēnorganiskie savienojumi un vielas, kuras var šādus savienojumus veidot jūras vidē (1);

2. Fosfororganiskie savienojumi un vielas, kuras var šādus savienojumus veidot jūras vidē (1);

3. Alvorganiskie savienojumi un vielas, kuras var šādus savienojumus veidot jūras vidē (1);

4. Dzīvsudrabs un dzīvsudraba savienojumi;

5. Kadmijs un kadmija savienojumi;

6. Izlietotās smēreļļas;

7. Noturīgi sintētiski materiāli, kas var peldēt, nogrimt vai palikt suspensijā un kas var traucēt kādam likumīgam
jūras izmantojumam;

8. Vielas, kurām ir pierādītas kancerogēnas, teratogēnas vai mutagēnas īpašības jūras vidē vai ar tās starpniecību;

9. Radioaktīvās vielas, ieskaitot šo vielu atkritumus, ja to izplūdes neatbilst aizsardzības pret radiāciju principiem,
kurus definējušas kompetentās starptautiskās organizācijas, ņemot vērā jūras vides aizsardzību.

B. Šis pielikums neattiecas uz izplūdēm, kurās še turpmāk A iedaļā uzskaitīto vielu koncentrācijas ir zem Dalībvalstu
kopīgi noteiktajiem limitiem.

(1) Izņemot tos savienojumus un vielas, kuras ir bioloģiski nekaitīgas vai kuras ātri pārveidojas par bioloģiski nekaitīgām vielām.
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II PIELIKUMS

A. Še turpmāk neprioritārā secībā uzskaitītās vielas, vielu klases un grupas vai piesārņojuma avoti Protokola 6. panta
vajadzībām ir izraudzīti, galvenokārt balstoties uz I pielikumā izmantotajiem kritērijiem, vienlaikus ņemot vērā
to, ka tie parasti nav tik indīgi vai vieglāk neitralizējas dabiskos procesos un tādēļ parasti skar ierobežotākas
piekrastes zonas.

1. Šādi elementi un to savienojumi:

1. Cinks

2. Varš

3. Niķelis

4. Hroms

5. Svins

6. Selēns

7. Arsēns

8. Antimons

9. Molibdēns

10. Titāns

11. Alva

12. Bārijs

13. Berilijs

14. Bors

15. Urāns

16. Vanādijs

17. Kobalts

18. Tallijs

19. Telūrs

20. Sudrabs

2. Biocīdi un to atvasinājumi, kas nav iekļauti I pielikumā;

3. Silīcijorganiskie savienojumi un vielas, kuras var šādus savienojumus veidot jūras vidē, izņemot tos
savienojumus un vielas, kuras ir bioloģiski nekaitīgas vai ātri pārveidojas par bioloģiski nekaitīgām vielām;

4. Jēlnafta un ogļūdeņraži ar jebkādu izcelsmi;

5. Cianīdi un fluorīdi;

6. Bioloģiski nenoārdāmi mazgāšanas līdzekļi un citas nenoārdāmas virsmaktīvās vielas;

7. Neorganiskie fosfora savienojumi un elementārais fosfors;

8. Patogēnie mikroorganismi;

9. Termiskās noplūdes;

10. Vielas, kurām ir kaitīga ietekme uz patēriņam paredzētu, no ūdens vides iegūtu produktu garšu un/vai smaržu,
un savienojumi, no kuriem šādas vielas var atbrīvoties jūras vidē;

11. Vielas, kurām tieši vai netieši ir nelabvēlīga ietekme uz jūras vides skābekļa saturu, jo īpaši tās vielas, kuras
var izraisīt eitrofikāciju;

12. Skābju vai bāziskie savienojumi ar tādu sastāvu un tādā daudzumā, ka tie var pasliktināt jūras ūdens kvalitāti;

13. Vielas, kuras, kaut arī būdamas netoksiskas, var kļūt kaitīgas jūras videi vai var traucēt kādam likumīgam jūras
izmantojumam to izplūdes daudzuma dēļ.

B. Saskaņā ar III pielikumu jāveic iepriekš A iedaļā minēto vielu izplūdes kontrole un stingra ierobežošana.
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III PIELIKUMS

Ar nolūku izdot atļauju tādu atkritumu izkraušanai, kas satur šā protokola II pielikumā vai I pielikuma B iedaļāminētās
vielas, īpaši vērā ņems attiecīgi šādus faktorus:

A. Atkritumu īpašības un sastāvu

1. Atkritumu avota (piemēram, rūpniecisks process) veids un apjoms;

2. Atkritumu veids (izcelsme, aptuvenais sastāvs);

3. Atkritumu forma (cietviela, šķidrums, dūņas, gļotas);

4. Kopējais apjoms (izplūdes tilpums, piemēram, gadā);

5. Izplūdes veids (nepārtraukts, intermitējošs, sezonāli mainīgs utt.);

6. Koncentrācijas attiecībā uz galvenajām sastāvdaļām, I pielikumā minētās vielas, II pielikumā minētās vielas un
attiecīgā gadījumā citas vielas;

7. Atkritumu fizikālās, ķīmiskās un bioķīmiskās īpašības.

B. Atkritumu sastāvdaļu īpašības attiecībā uz to nekaitīgumu

1. Noturība (fizikālā, ķīmiskā, bioloģiskā) jūras vidē;

2. Toksicitāte un cita kaitīga iedarbība;

3. Akumulācija bioloģiskajos materiālos vai nogulsnēs;

4. Bioķīmiska pārveide, kurā rodas kaitīgi savienojumi;

5. Kaitīga ietekme uz skābekļa saturu un līdzsvaru;

6. Jutība pret fizikālām, ķīmiskām un bioķīmiskām izmaiņām un mijiedarbība ūdens vidē ar citām jūras ūdens
sastāvdaļām, kas var radīt kaitīgu bioloģisku vai citādu iedarbību uz kādu turpmāk E iedaļā minēto
izmantojumu.

C. Izplūdes vietas un jūras uztvērējvides raksturojumu

1. Piekrastes zonas hidrogrāfiskās, meteoroloģiskās, ģeoloģiskās un topogrāfiskās īpašības;

2. Izplūdes atrašanās vieta un veids (izplūdes vieta, kanāls, noteka u.c.), kā arī tās atrašanās līdzās citiem rajoniem
(piemēram, rūpniecības notekūdeņiem, rekreācijas zonām, nārstu, zivjaudzētavu un zvejas vietām, gliemeņu
vietām) un citām izplūdes vietām;

3. Sākotnējā atšķaidīšana brīdī, kad notiek izplūde jūras uztvērējvidē;

4. Izkliedes raksturojums, kā, piemēram, straumju, plūdmaiņu un vēja ietekme uz [gaisa] horizontālu
pārvietošanos un vertikālu sajaukšanos;

5. Saņemošo ūdeņu īpašības attiecībā uz fizikāliem, ķīmiskiem, bioloģiskiem un ekoloģiskiem apstākļiem
izplūdes rajonā;

6. Jūras saņēmējvides spēja saņemt atkritumu izplūdes bez nevēlamas iedarbības.

D. Atkritumu apsaimniekošanas tehnoloģiju pieejamību

Metodes atkritumu apjoma samazināšanai un izkraušanai attiecībā uz rūpniecības notekūdeņiem, kā arī sadzīves
notekūdeņiem jāizraugās, ņemot vērā to, vai ir pieejams un iespējams šis:

a) alternatīvi apstrādes procesi;

b) otrreizējas izmantošanas vai likvidēšanas metodes;

c) [atkritumu] apglabāšanas iespējas uz sauszemes; un

d) atbilstošas mazatkritumu tehnoloģijas.

E. Jūras ekosistēmu un jūras ūdens izmantojumu iespējamo iedragāšanu

1. Ietekme uz cilvēku veselību, piesārņojumam iespaidojot:

a) ēdamos jūras organismus;
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b) peldvietu ūdeņus;

c) estētiku.

2. Ietekme uz jūras ekosistēmām, jo īpaši dzīvajiem resursiem, apdraudētām sugām un jutīgiem biotopiem.

3. Ietekme uz citiem likumīgiem jūras izmantojumiem.
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